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A new supplement for lines 31-32 of the Theramenes papyrus (P. Mich 5982)

A) ‘[...] statim [after its discovery] oritur quaestio, an hoc opus pars Hellenicorum esse possit (haec
coniectura a Maximiliano Treu, 1970, et a Luciano Canfora, 1988, probata est). sane utitur auctor eadem
clara et nuda lingua Attica saeculi quarti, sed primi editores negauerunt idcirco hunc textum e Hellenicis
nostris uenisse posse, quia papyrus Michiganensis breue excerptum orationis a Theramene habitae (uersus
12-33) exhiberet, et in excerptis Hellenicorum quae habuimus ante contio nulla exstaret [...]” (Chambers p.
XVII).

P Oxy V 15.2, 1l. 365-368 (ca. 395): kai Awpipayog [H]éy adtdv avafac émi tov Aibov odmep eimbet
Kn[pv]tTew 6 kiipvE, dvakpaydv Hg NdVvato péytotov ‘Ipuev, ® Gvdpeg’ &N ‘modital, &l ToVG TVPAVVOLG
[t]v tayiomyv.’

Dorimachus got up on the stone where the herald made announcements, and, shouting out as loud as he
could, said: ‘citizens, let’s go for the tyrants as quick as we can!’

B) The Theramenes Papyrus (P. Mich 5982):

1 ToVg Aakedgpovi[ovg av-]
TELEYOV OOTDL PACK[OV-]
TEC AMAVTOV ATOT®|[T0-]

TOV aOTOV dwumparttes[Oan], PSI 1304 4.4; P. Oxy. 842 V 15.2, 18.5
5 700G UEV Yap AAAOLS T[d-]
moppnTa Toleicot Tpo[c] P. Oxy. 842 V 6.1 év] | dmop<p>Nt® T[1] BP]OVAT

100G moAg[p]iovg, éxeiv/ov]
8¢ mepi GV Toig &xBpoig
Epelv uéer{v} tadta n[pog]
10 TOVG TTOAITOG AEYEWV Un) TOAUAY. O 08
npdg Todto mopeldmv g[i-]
neyv- [10] mAgloTov TOD O8-
ov[1to¢ &]paptéavovoty
[oi] pTopeg. &l pev yap £¢' [piv]
15 [ve] A, Eon, Ty [silpn[vny émtd-]
[Ea].1, 000eV d[1]épepev GV V-]
[1]éig dxovev £¢' oig adT[MV]
[My]odpon Tijt Torel mom[oa-]
[c]0a1 kaAdg Exev. Emgl-
20 [0m] ¢ ol moAéptot kvpio[t]
[ka]Osotfoty, [0]oK doparég
[€éc]twv ikf] mepl avTiig Aé-
[ye].wv. o0 yap dnrovott Td[v]
[S1]dopévav adToic ma-
25 [p' N]udv ovbey dEidoov-

-1 am grateful to Prof. Christopher B. R. Pelling, because he helped me to refine and re-think some aspects of this issue. I warmly
thank also Prof. Simon Hornblower and Mr. George Cawkwell who kindly agreed to read my paper and made valuable suggestions.
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[ow] dpopeiv, Etepa 6& TPOG
[toV]ta1g EémtdrTey émt-
[xelp]Rcovct. THY ovv aipe-
[ow] obto1 uev ém' Eketvolg

30 [Onc]ovoty, éya J' €' Duiv.
[...]0.[.] Yop T@ [T]ap’ ékeiverv P. Oxy. V 842 7.2, 10 map’ ékeivov yprpuoaro.
[ceeeee]cavTO £V TD BOVAED-
[ca]oBon mepl avT@®V.” DITOAO-
[B]lov 6& 0pBidSG Aéyev av-

35 [T0]v 0 of|pog TpecPevtny
[ad]ToKpdTOpO TV EipvNV
[mo]icduevov dnéotel-
[Ae]v. Onpapévng 8¢ Tapov-
[tik]o pey oG Npedn mpog

40 [Avc]avdp[o]v émAevoey eig
[Za&]pov kol Tpog Ekelvov
[én]exsipel TpdTTEY TO
[mep]i Tiig €ipvnc. Emeldn
[6€] AVoavdpog avTOV EKE-

45 [Aev]ev Aaxedonp[o]vio[ic'

... to the Spartans; [they] criticized him saying that he was behaving in the most extraordinary way, for
while other people were acting in secret against the enemy, he for his part was not taking the risk of
revealing to his fellow citizens what he was going to say to the enemies about the peace. And in response to
that he came forward and said: ‘the speakers thus far are very far from saying what they ought to say. In fact’
- he said - ‘if it had been in our own power to impose the peace plan, I believe that it would have not made
any difference whether you heard what I think is in the city’s interest to do. But because the enemies are the
masters of the matter, it is not safe to speak randomly about the peace. Clearly they will not think it right to
subtract anything of what we are offering to them; on the contrary they will try to impose further conditions
in addition to those previously offered. Those speakers give to the Spartans control of the decision, I for
myself give that to you’. [/missing letters]. The Athenian demos judged that he had spoken appropriately and
sent him as ambassador with full power (autokrator) to make the peace. And Theramenes soon after he was
appointed went on a journey to Samos to meet Lysander. With him he began to negotiate concerning the
peace. Because Lysander ordered him to ... to the Spartans...”

C) Lysias 12.69:

VIECYETO O €ipNvNV mOMGEWY unte dunpa dovg unte ta Teiyn kabeddv pnte tag vadg mapadovs: tadta 8¢
s~ \ 5 v N 3 5. Y ¢~ , < ~ I Y b ~ , \ ~
elmelv pév ovdevi NBEANoeY,” Ekédevoe 08 adTd moTevEY. VUETG 0€, ® dvopeg ABnvaiot, TpaTToVoNG UEV THG

5 5 ’ ’ ~ , 4 5 ’ \ ~ . P4 N oo 3 3 o
&v Apelo mhy® PovAfig cothiplo, GVIIAEYOVIOV O0& TOAAMV Omnpapével, €i00tec 0& OtL oi peév dilot

"1 follow the edition of H. C. Youtie-R. Merkelbach, ‘Ein Michigan-Papyrus iiber Theramenes’, in ZPE 2 (1968), 161-169. The iota
in the papyrus text is either adscript (11. 12, 18) or subscript (1. 39), but when it cannot be read in the papyrus the editors subscribe it
(1. 22, 32). As regards the form ovBgy (1. 25) it cannot be said whether it belongs to the original work or if it comes from the later
process of transcription. See Engels, in ZPE 99 (1993), 127, note 6. Italics, and bolds are mine.

? The translation is mine, with the substantial contribution of C. Pelling.

? The tadta here refers to the expression of 12.68, Tpdypa péya koi ToAod EEwv.

4 Cf. chap. 68: [Theramenes] énoyyeAGUEVOC COGEW THY TOAV 0OTOC ATMAESE.
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avopomol TOV morepiov Eveko TATOPPNTA TOLOVVTUL, $KEIVOG &' &V TOTg avTOD TOLiTOLS OVK NOEANOEY
s ~ ~ o \ N , P 5 ~ 5
gimeilv 1000’ & mpoOg 1oL Todepiovg EpedAey Epev .

He promised to make the peace without either giving hostages, or tearing down walls, or delivering up ships.
He refused to reveal to anyone his plan but bade all trust him. On the contrary, in the Council of the
Areopagus, it was indeed you, Athenians, who were acting for safety. Moreover, many people spoke in
opposition to Theramenes. You realised that while other people were acting in secret because of the enemy,
he did not want to reveal to his own fellow-citizens what he was going to say to the enemies.’

D) P. Mich 5982 11. 31-33, Youtie-Merkelbach’s suggestion (p. 169):
[€nA]evoe yap T [n]op’ Ekeivav
[dmovt|oavto &V T® Povied-

[ca]oBon mepl avTdV

Denn die Vorschlidge, welche von ihnen (den anderen Rednern) kommen, werden zu Schiff (dem Gegner)
iiberbracht, noch wihrend wir dariiber beraten.

While they were still deliberating about the questions, speakers’ proposals (?) that met the assembly (?) took
ship.

[deik]vur[a] 1 yop @[t t]op’ Exelvav

[oxomdl] hvTa KTA.

He shows everything to the Spartan spying.

E) Luppe’s supplement (p. 15):
[eav]odc[t] yap tij[t T]ap’ ékeivav
[?cKkomiit?] mwhvta &v T® Povied-

[ca]cOon mepl avTdV

Denn sie werden (wiirden) ‘der spartanischen Spionage’ alles deutlich machen indem sie dariiber in der
Volksversammlung beraten.

Then they will (would) make everything known to the Spartan spying while deliberating about the questions.

* Ed. Oxford 2007.
® The translation is mine, and it also includes some suggestions made by C. Pelling.
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F) Breitenbach’s supplement (p. 123):
axov]ovo[i] yap 1 [t]ap’ Exeivav
[pnOévta] TavTa &y T@ Bovden-

[ca]oBon mepl avTd®V

Denn sie horen alles, was von jenen gesagt wird, noch wihrend den Beratungen.

Then they (sc. the people assembled) listen to everything is said by those (sc. Theramenes’ opponents) in the
process of deliberation about the questions.

G) Vannini’s supplement (p. 94):
KeA]gv® yop 10 [m]ap’ ékeivov
[€i]d0T]0[c] TovTa oDT®m Povied-

[ca]oBon mepl avTd®V

Vi esorto ad apprendere tutte le loro proposte (sc., degli Spartani) e, solo allora, a decidere riguardo ad esse.

I exhort you to listen to their proposals (sc. of the Spartans), and only after that you would decide on them.

H) New proposal:
[6AL" o]0[6€] yap Ta []ap’ ékeivmv
[elnev &]movta v 1 PovAeD-

[ca]oBat mepl avTdV

Nor indeed did he [my opponent] say everything which was coming from their side either [i.e., any more
than he should expect me to say publicly everything which we might have to offer] in the process of
deliberation about the questions.

I) First assembly at Athens: Xen. Hell. 2.2.14-16:

(14) oi 8¢ mpéoPeic &mel Nrov oikade kol dmiyyeihoy tadta eic TV mOMv, dBvpic événeoe naov: HGovto Yap
avopomodictncechal, kol Emg Gv TEUTOGLY £TEpOVG TPEGPELS, TOAAOVG T@ Aud dmoAeicOat. (15) mepl 8¢ TV
tey®dv TG Kabopéoewg ovdeilg EPovAeto cuvuPovAevewv: Apyéotpotog youp eimov &v i POVAT
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Aaxedorpoviolg kpatiotov givar £’ oig mpovkolodvto eipfvny moteicot, £50M: mpovkakodvio 8 T@V
pokp®v TEY@®V Eml 6éka otadiovg KabeAelv €katépov: €yéveto 0 yhelopo un E&gival mepl tovTOV
cvpPovievety. (16) tolovtev 88 dvimv Onpapévng einev &v EkkAncio Tt &l Povroviol adTdV TELYL Tapd
Avcavopov, eidmg 1&gt Aakedapoviovg motepov E€avdpamodicactat v wOAY Pfovdopevol aviéyovot mepl
TAV TE®V 1| TioTewg Eveka. TepEOeic 8¢ dETpiPe Tapd Aveavdpw TPElG Ufjvag Kol TAEim, Empdy OToTE
Abnvoiot Euediov S1dt T Emhelowmévon TV oitov dmavta & Tu Tig Aéyot Oporoyfoewy.’

(14) When the ambassadors got back to Athens and made their report, there was general despondency. The
people saw nothing but slavery in front of them and knew that, while another embassy was on its way, many
would die of famine. (15) But still no one wanted to make any proposal offering to destroy the walls. In fact
when Archestratus said in the Council that the best thing to do would be to make peace on the terms offered
by Sparta (these being that ten stades of each of the Long Walls should be pulled down), he was thrown into
prison. And a decree was passed forbidding anyone to make such proposals. (16) It was in that situation that
Theramenes made a speech in the assembly saying that, if they were willing to send him to Lysander, he
would go and return with information as to whether the Spartans insistence on the demolition of the walls
was because they wanted to enslave the population of Athens or merely wanted a pledge of Athenian good
faith. He was sent to Lysander and stayed with him more that three months, waiting for the moment when
the Athenians, with no food left, would agree to any terms whatsoever.

J) Second assembly at Athens: Xen. Hell. 2.2 17:

énel 8¢ ke tetdpTe pnvi, dryyetkev v ékkinoig 6t adTov AVcavdpog Témc PV Katéyot, eito kelevot gig
Aokedaipova iévol: od yap sival kbprog v Epatdto VI avTod, GALL ToVg E@épovg. petd tadto 1péin
npecPevTg cic Aokedaitova aVTOKPATOP SEKATOG 0VTOG.

In the fourth month he returned and reported to the Assembly that Lysander had kept him there all this time
and had then told him to go to Sparta, He had explained that only the ephors, not he, had authority to give
Theramenes the information which he required. Theramenes, with nine others, was then chosen to go as
ambassador with full powers to Sparta.

7 Ed. Oxford 1980.
8 Transl by R.Warner.
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